am laudant Angeli, adérant Domi-
natiénes, tremunt Potestates. Cali,
celorimque Virtites, ac bedta Séra-
phim, sécia exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces,
ut admitti jubeas, deprecamur, sup-
plici confessione dicéntes:

Luke 1. 4849
BEATAM me dicent omnes genera-
tiénes, quia fecit mihi magna qui po-
tens est.

SUMPTIS, Démine, salutiribus sac-
raméntis, da quaésumus: ut, méritis
et intercessione beate Virginis Ma-
tie in celum assumpte, ad resur-
rectiénis glériam perducamur. Per
Doéminum.

through Whom the angels praise Thy maj-
esty, Dominations worship, Powers stand
in awe: the Heavens and the hosts of heaven,
with blessed Seraphim unite, exult, and
celebrate; and we entreat that Thou
wouldst bid our voices also to be heard
with theirs, singing in lowly praise:

COMMUNION

All generations shall call me blessed, be-
cause He that is mighty hath done great
things to me.

POSTCOMMUNION

Now that we have received, O Lotd, the
Sacrament of salvation, grant, we beseech
Thee, that through the merits and the in-
tercession of the blessed Virgin Mary, who
was taken up into heaven, we may be
brought to the glory of the resurrection.
Through our Lord.

MATERNAL HEART of MARY

Traditional Latin Mass Parish, Lewisham

PROPER of the MASS

FEAST OF THE ASSUMPTION
OF THE BLESSED VIRGIN MARY

August 15

Apocalypse 12. 1
SIGNUM magnum apparuit in czlo:
mulier amicta sole, et luna sub pédi-
bus ejus, et in capite ejus coréna
stellirtum duddecim. Ps. 97. 1. Can-
tate Démino canticum novum: quia
mirabilia fecit. V. Gloria Patri.

INTROIT

A great sign appeared in heaven: a woman
clothed with the sun, and the moon under
her feet, and on her head a crown of
twelve stars. Ps. Sing ye to the Lord a new
canticle: because He hath done wonderful
things. V. Glory be to the Father.



OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui
Immaculatam Virginem Marfam, Fi-
lii tui Genitricem, corpore et anima
ad celéstem glériam  assumpsisti:
concéde, quésumus; ut ad supérna
semper inténti, ipsfus glérie me-
reamur esse consortes. Per eimdem
Déminum nostrum.

Judith 13. 22-25; 15. 10

BENEDIXIT te Déminus in virtdte
sua, quia per te ad nfhilum redégit
inimicos nostros. Benedicta es tu,
filia, a Démino Deo excélso, prx
omnibus muliéribus super terram.
Benedictus Doéminus, qui  creavit
cxlum et terram, qui te diréxit in
vilnera capitis principis inimicérum
nostrérum; quia hédie nomen tuum
ita magnificavit, ut non recédat laus
tua de ore héominum, qui mémores
flerint virtutis Démini in ztérnum,
pro quibus non pepercisti animea
tux propter angustias et tribula-
tibnem géneris tui, sed subvenisti
ruine ante conspéctum Dei nostri.
Tu gloria Jerdsalem, tu letitia Israél,
tu honorificéntia pépuli nostri.

Psalm 44. 11-12, 14

AUDI, filia, et vide, et inclina aurem
tuam, et concupiscet rex pulchri-
tadinem tuam. V. Tota decéra in-
gréditur filia regis, textire A4urea
sunt amictus ejus.

COLLECT

Almighty and everlasting God, who hast
taken up the Immaculate Virgin Mary, the
Mother of Thy Son, with body and soul
into heavenly glory: grant, we beseech
Thee, that we may always, intent on higher
things, deserve to be partakers of her
glory. Through the same our Lord.

EPISTLE

The Lord hath blessed thee by His power,
because by thee He hath brought our ene-
mies to nought. Blessed art thou, O daugh-
ter, by the Lord the most high God, above
all women upon the earth. Blessed be the
Lord, who made heaven and earth, who
hath directed thee to the cutting off the
head of the prince of our enemies; because
He hath so magnified thy name this day,
that thy praise shall not depart out of the
mouth of men who shall be mindful of the
power of the Lord, for ever: for that thou
hast not spared thy life, by reason of the
distress and tribulation of thy people; but
hast prevented our ruin in the presence of
our God. Thou art the glory of Jerusalem,
thou art the joy of Israel, thou art the hon-
our of our people.

GRADUAL

Hearken, O daughter, and see, and incline
thy ecar: and the King shall greatly desire
thy beauty. V. The daughter of the King
comes in, all beautiful: her robes are of

golden cloth.
ALLELUIA

5. s Pom—" @"m-.. |

_a_ :
Lle- la-

ALLELUIA, alleldia. V. Assumpta est
Marfa in celum: gaudet exércitus
Angelérum. Alleluia.

|V.,

ia. * z7.

Alleluia, alleluia. V. Mary has been taken
up into heaven: the choirs of angels re-
joice. Alleluia.

Luke 1. 41-50
IN illo témpore: Repléta est Spiritu
Sancto Elisabeth et exclamavit voce
magna, et dixit: Benedicta tu inter
mulieres, et benedictus fructus ven-
tris tui. Et unde hoc mihi ut véniat
mater Démini mei ad me? Ecce
enim ut facta est vox salutationis
tuz in 4uribus meis, exsultavit in
gaudio infans in dtero meo. Et bea-
ta, quae credidisti, quéniam petrfici-
éntur ea, qua dicta sunt tibi a D6-
mino. Et ait Marfa: Magnificat ani-
ma mea Déminum: et exsultavit spi-
ritus meus in Deo salutdri meo; quia
respéxit humilititem ancille sua,
ecce enim ex hoc beitam me dicent
omnes generationes. Quia fecit mihi
magna qui potens est, et sanctum
nomen ejus, et misericordia ejus a
progénie in progénies timéntibus
eum.

Genesis 3. 15

INIMICITIAS ponam inter te et Muli-
erem et semen tuum et Semen illfus.

ASCENDAT ad te, Domine, nostre
devotiénis oblitio, et, beatissima
Virgine Marfa in cxlum assimpta
intercedénte, corda nostra, carititis
igne succénsa, ad te jagiter adspi-
rent. Per Déminum nostrum.

GOSPEL

At that time, Elizabeth was filled with the
Holy Ghost: and she ctied out with a loud
voice, and said: Blessed art thou among
women, and blessed is the fruit of thy
womb. And whence is this to me, that the
mother of my Lord should come to me?
For behold as soon as the voice of thy salu-
tation sounded in my ears, the infant in my
womb leaped for joy. And blessed art thou
that hast believed, because those things
shall be accomplished that were spoken to
thee by the Lord. And Mary said: My soul
doth magnify the Lord; and my spirit hath
rejoiced in God my Saviour; because He
hath regarded the humility of His hand-
maid: for behold from henceforth all gen-
erations shall call me blessed. Because He
that is mighty hath done great things to me,
and holy is His name, and His mercy is
from generation unto generations, to them
that fear Him.

OFFERTORY

I will put enmities between thee and the
Woman, and between thy seed and her
Seed.

SECRET

May the offering of our devotion ascend
to Thee, O Lord; and through the interces-
sion of the most blessed Virgin Mary, who
was taken up into heaven, may our hearts
be inflamed with the fire of love, and con-
tinually long for Thee. Through our Lord.

PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN

VERE dignum et justum est, aéqu-
um et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Démine sanc-
te, Pater omnipotens, xtérne Deus:
Et te in Assumptiéne beataec Mariz
semper Virginis collaudare, bene-
dicere et praedicire. Qua et Unigéni-
tum tuum Sancti Spititus obumbra-
tibne concépit: et virginitatis gloria
permanénte, lumen xtérnum mundo
effadit, Jesum Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tu-

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, O holy Lord,
Father almighty and eternal God: and that
we should praise, bless and proclaim Thee
in the Assumption of the blessed Mary
ever virgin: who conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of the
Holy Ghost; and losing not the glory of
her virginity, gave forth to the world the
eternal Light, Jesus Christ our Lord:



